
ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ
Наборы для ультразвуковой 

факоэмульсификации
Регистрационное удостоверение № ФСЗ 2008/02810

Набор для ультразвуковой факоэмульсификации Ultrasound MicroPhaco Kit может использоваться с ультразвуковыми 
рукоятками ALCON® 375/40, Neosonix® Infi niti®, ультразвуковыми (U/S) и Infi niti® Neosonix® U/S.

Смотрите соответствующую Инструкцию по эксплуатации относительно перечня утвержденных рукояток для системы.
ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЕ: Инструкция по применению набора для ультразвуковой факоэмульсификации не предназначена для замещения Инструкции по эксплуатации, которая 
поставляется с управляющим инструментом, и Инструкции по применению процедурного набора. Инструкция по эксплуатации, которая поставляется с инструментом и Ин-
струкция по применению, которая поставляется с процедурным набором, содержат углубленный материал, предназначенный для ознакомления персонала операционной со 
средствами управления и функциями инструмента.
ОПИСАНИЕ: Каждый набор для ультразвуковой факоэмульсификации содержит стерильные принадлежности одноразового использования для применения в процедуре уда-
ления хрусталика. Ниже представлен перечень отдельных предметов набора. Тип ультразвукового наконечника сильно зависит от конфигурации набора. 1Полимерная труб-
ка имеется только в конфигурациях наконечников Mackool*.

ИНСТРУКЦИИ ПО МОНТАЖУ: Смотрите Инструкцию по эксплуатации управляющего инструмента и Инструкции по применению процедурного набора для установки рукоят-
ки, а также для инструкций по заливке и проверке. Усеченный рукав не предназначен для инфузии жидкости в глаз. Инфузия жидкости достигается через отдельную иррига-
ционную рукоятку (не входит в набор).
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ
1. Ненадлежащее использование или монтаж могут привести к возникновению условий потенциального риска для пациента.
2. Использование ирригационных рукояток или параметров настроек с несоответствующими характеристиками потока, может привести к жидкостному дисбалансу и к измель-

чению или спаданию передней камеры.
3. Проверьте наличие и правильное позиционирование полимерной трубки на наконечниках Mackool*.
4. Если любой из предметов в наборе для ультразвуковой факоэмульсификации получен в неисправном состоянии, немедленно известите «Алкон». Не используйте ничего 

из содержимого упаковки, если стерильная упаковка повреждена или каким-либо образом нарушена герметичность. Во всех выше перечисленных случаях, пожалуйста,
обращайтесь по телефону или по адресу:
По телефону:

В США: (800) 445-2389
Отдел: по работе с клиентами
(Международный) (713) 668-9100
или обращайтесь в представительство компании 
«Алкон» в Вашей стране

Для писем:
Alcon Laboratories, Inc.
Внимание: отдел по работе с клиентами
9965 Buffalo Speedway,
Houston TX 77054-1309 USA

За пределами США, обращайтесь
в представительство компании «Алкон» в Вашей стране:
ООО «Алкон Фармацевтика» Россия, 125315, г. Москва,
просп. Ленинградский, д. 72, корп. 3
Тел. (495) 961-13-33

Для возможности проведения оперативного контроля каждый набор для ультразвуковой факоэмульсификации идентифицируется по серийному номеру. Поэтому всегда 
указывайте серийный номер при обсуждении конкретного набора.

5. Стерильные медицинские изделия однократного использования не должны использоваться повторно (Руководство по аккредитации для лечебных учреждений, 1982).
• Потенциальный риск от многократного использования или после повторной обработки инструмента включает: снижение режущей способности наконечни-

ка, образование неровностей на поверхности наконечника, утечки в жидкостном канале или закупорка, приводящая к снижению функции жидкостного обме-
на, проникновение посторонних частиц в глаз.

6. Компоненты набора для ультразвуковой факоэмульсификации предназначены только для одной процедуры удаления хрусталика – не использовать повторно! Ненадлежа-
щее использование или монтаж могут привести к условиям потенциального риска для пациента. «Алкон» не несёт ответственность за осложнения, которые могут возник-
нуть в результате многократного использования или неправильного использования любого из изделий в составе набора для ультразвуковой факоэмульсификации.

7. Оборудование, используемое совместно с набором для ультразвуковой факоэмульсификации «Алкон», составляет целостную хирургическую систему. Использование рас-
ходных материалов производства другой компании (не «Алкон») может повлиять на работу системы и создать потенциальный риск, а также, если это окажется причиной 
нарушения функционирования оборудования, которое используется по контракту, может привести к аннулированию контракта и/или выставлению счета по превалирующим
почасовым ставкам.

Определения символов, которые можно встретить на этикетках продукции:

Ультразвуковой наконечник с 
полимерной

трубкой1

Ключ для установки 
ультразвукового
наконечника/
ключ для игл

Тест камера Усеченный инфузионный рукав 
со вставкой для подавления 
образования
пузырей
(BSI)
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Уполномоченный представитель
производителя на территории
Российской Федерации / импортер /
организация, принимающая претензии
на территории Республики
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тел. +7 (495) 961-1333

ВНИМАНИЕ: СМОТРИ ИНСТРУКЦИЮ ПО 
ПРИМЕНЕНИЮ

НЕ СОДЕРЖИТ ЛАТЕКС ИЛИ НАТУРАЛЬНЫЙ СУХОЙ КАУ-
ЧУК

ТОЛЬКО ДЛЯ ОДНОРАЗОВОГО ИСПОЛЬ-
ЗОВАНИЯ – НЕ ПОДЛЕЖИТ ПОВТОРНОМУ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

Только следующие стерилизационные символы используются
на этой упаковке:

ГОДЕН ДО: (ГОД - МЕСЯЦ) АВТОРИЗОВАННЫЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ В ЕС

STERILE - СТЕРИЛИЗОВАНО ОБЛУЧЕНИЕМ
STERILE – СТЕРИЛИЗОВАНО ЭТИЛЕНОКСИДОМНЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ, ЕСЛИ УПАКОВКА ПО-

ВРЕЖДЕНА

ВНИМАНИЕ! ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН США РАЗРЕШАЕТ ПРОДАЖУ ДАННОГО ИЗДЕЛИЯ ВРАЧУ  ИЛИ ПО НАЗНАЧЕНИЮ 
ВРАЧА

НОМЕР ПО КАТАЛОГУ НОМЕР СЕРИИ ПРОИЗВОДИТЕЛЬ

ОТКРЫВАТЬ ЗДЕСЬ НЕ ПОДЛЕЖИТ ПОВТОР-
НОЙ СТЕРИЛИЗАЦИИ ДАТА ПРОИЗВОДСТВА

Произведено в США
Производственная площадка): ALCON 
Research, LLC, США (9965 Buffalo Speedway 
Houston, TX USA 77054)
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ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ 
Комплект для факоэмульсификации 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Настоящая инструкция по применению не отменяет необходимость в прочтении и усвоении инструкции по эксплуатации 
системы INFINITI. Инструкция по эксплуатации, прилагаемая к оборудованию, включает в себя подробный материал, предназначенный для 
ознакомления персонала операционной с органами управления и функциями данного оборудования. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Федеральный закон США разрешает продажу данного изделия только врачу или по заказу врача. 
ОПИСАНИЕ: Каждый пакет содержит стерильные принадлежности однократного использования, необходимые для выполнения одной процедуры 
факоэмульсификации с помощью системы INFINITI Vision System. Ниже приведен список деталей, входящих в комплект, и краткое объяснение их 
использования. Доступность отдельных деталей зависит от конфигурации комплекта. 
ультразвуковой наконечник ключ для ультразвукового 

наконечника 
ключ для игл слив инфузионный 

тест-камера кассета чехол 

ИНСТРУКЦИЯ ПО ПРИМЕНЕНИЮ КОМПЛЕКТА КАССЕТЫ 
1. Накинуть чехол на столик и на опорный рычаг инструмента. Сдвиньте драпировку вниз для получения мешочка. Операционная 

медицинская сестра 
2. Оставшиеся компоненты упаковки перенесите на стерильное поле. Поднимите трубку и размотайте ее. Поместите в карман, 

образованный крышкой.
Операционная 
медицинская сестра 

3. Установить кассету, вставив нижнюю часть в жидкостный модуль консоли. Вдавить рукоятку в модуль. Проверьте, чтобы
мешок для сбора жидкости висел свободно. 

Дежурная или 
операционная 
медицинская сестра 

4. Проколоть ирригационный флакон или пакет. Сжать капельницу до ее наполнения примерно на 2/3–3/4 объема. Дежурная 
медицинская сестра 

5. Присоединить синий разъем Люэра линии аспирации к белому разъему Люэра линии ирригации. Операционная 
медицинская сестра 

6. Убедитесь, что выбраны правильные настройки для врача, рукоятки, наконечники и процедуры. Нажмите кнопку Настройка 
(Setup) на передней панели или воспользуйтесь пультом дистанционного управления для перехода к Настройке (Setup) и 
нажмите Ввод (Enter). Экран установки автоматически открывается при запуске или снятии кассеты для
факоэмульсификации (FMS) после завершения процедуры.

Дежурная или 
операционная 
медицинская сестра 

7. Для запуска последовательности заливки нажмите кнопку Заполнение кассеты (Prime FMS) на передней панели или
используйте пульт дистанционного управления для перехода к Заполнению кассеты (Prime FMS) и нажмите Ввод (Enter). 
После успешного завершения последовательности проверки вакуума/вентиляции система останется в режиме настройки и
отобразит индикатор состояния Заполнение (Primed). Если процедуру проверки вакуумирования/вентиляции не удалась
выполнить, отобразится информационное сообщение. После завершения заполнения программа установки автоматически
переключится на этап заливки, но не активирует заливку до тех пор, пока не будет нажата кнопка заливки.

Дежурная или 
операционная 
медицинская сестра 

8. Наденьте ультразвуковой наконечник на ультразвуковую рукоятку. Надежно затяните ключом для установки наконечника.
Снимите ключ для установки наконечника и сохраните его для последующего снятия наконечника. Только для наконечников 
INFINITI Mackool‡ - Перед использованием проверьте наличие и правильность положения полимерной трубки. Совместить 
соответствующую цветовую кодировку ультразвукового наконечника и соответствующего инфузионного слива в
разделе D МЕРЫ ПРЕДОСТОРОЖНОСТИ И ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ. Прикрутите инфузионный слив к рукоятке сверху 
на ультразвуковой наконечник. Если комплект содержит инфузионный слив с системой подавления образования пузырей
BSI, используйте эту конфигурацию с УЗ-наконечником. Конец слива должен иметь скос на УЗ-наконечнике на 1-2 мм. 
Избегайте скручивания слива. 
ПРИМЕЧАНИЕ: Инфузионные сливы совмещаются как с УЗ наконечниками, так и с наконечниками для ирригации-
аспирации. Совместите отверстия портов, как показано: 

 

Операционная 
медицинская сестра 

9. Подключите белую ирригационную линию Люэра с внешней резьбой и синюю аспирационную линию Люэра с внутренней
резьбой к УЗ наконечнику. Чтобы дать ирригационной жидкости вытекать из УЗ наконечника, нажмите кнопку Заполнение
(Fill) на передней панели или воспользуйтесь пультом дистанционного управления для переходя к Fill (Заполнение) и
нажмите кнопку Ввод (Enter). Заполните тест-камеру. Наблюдайте за потоком ирригационной жидкости через ирригационно-
аспирационные отверстия, когда нажата кнопка Заполнение (Fill). Если поток жидкости слабый или отсутствует, хороший 
жидкостный обмен не будет достигнут. Надлежащая клиническая практика предписывает необходимость тестирования
адекватности потоков ирригации и аспирации перед введением наконечника в глаз. Сдвиньте тест-камеру над инфузионным 
сливом, убедившись в отсутствии пузырьков воздуха. Поместите рукоятку вертикально в чехол с карманом для рукоятки

Операционная 
медицинская сестра 

10. Для выполнения настройки наконечника и проверки потока нажмите кнопку Испытание рукоятки (Test Handpiece) на
передней панели или используйте пульт дистанционного управления для перехода к Испытанию рукоятки и нажмите кнопку 

Дежурная или 
операционная 

инфузионный  
слив 

Инфузионные 
 сливы 

УЛЬТРАЗВУКОВЫЕ НАКОНЕЧНИКИ 

СБОРКА С У3 РУКОЯТКОЙ 

выемка для конуса носика 
УЗ наконечник 

инфузионный слив 

BSI (если имеется)  

НАКОНЕЧНИК ДЛЯ 
ИРРИГАЦИИ-
АСПИРАЦИИ 

Расширяющийся 
наконечник 
Kelman 

Расширяющийся 
наконечник  
Kelman 

Прямой Прямой 



Ввод (Enter). Если наконечник не проходит настройку или испытание потока, отображается сообщение. Процесс настройки 
рукоятки может быть прерван в любой момент нажатием кнопки Отмена (Сancel). 

медицинская сестра 

11. Для перехода к первому этапу процедуры снятия линзы для выбранного врача нажмите кнопку Хирургия (Surgery) на экране 
настройки. Кнопка Хирургия (Surgery) и, следовательно, экран Хирургия (Surgery) недоступны в случае, если система
выполняет заполнение, заливку или настройку. Успешная заправка/настройка наконечника автоматически войдет в первый
этап процедуры снятия линзы.

Дежурная или 
операционная 
медицинская сестра 

12. При необходимости наденьте наконечник И/А на наконечник И/А. Надежно затяните ключом для установки наконечника
И/А. Снимите ключ для установки наконечника и сохраните его для последующего снятия наконечника. Прикрутите 
инфузионный слив к рукоятке сверху на наконечник И/А. Конец слива должен иметь скос на наконечнике И/А на 1-2 мм. 
Избегайте скручивания слива. Совместите отверстия портов, как показано в шаге 8, и убедитесь, что аспирацонное отверстие 
наконечника И/A ничем не закрыто. Подключите белую ирригационную линию Люэра с внешней резьбой и синюю 
аспирационную линию Люэра с внутренней резьбой к наконечнику И/А.
Находясь на экране установки, используйте кнопку Заполнение (Fill), дав ирригационной жидкости течь из наконечника И/А. 
На экране Хирургия (Surgery) нажмите педаль  в положение 1, направив поток ирригационной жидкости из ирригационного
порта, и активируйте функцию рефлюкса для потока ирригационной жидкости из порта аспирации наконечника И/А.
Наблюдайте за потоком ирригационной жидкости из портов ирригации и аспирации. Если поток ирригационной жидкости
слабый или отсутствует, хороший жидкостный обмен не будет достигнут. Надлежащая клиническая практика предписывает
необходимость тестирования адекватности потоков ирригации и аспирации перед введением наконечника в глаз.

Операционная 
медицинская сестра 

ДЛЯ СНЯТИЯ УЛЬТРАЗВУКОВОГО НАКОНЕЧНИКА С РУКОЯТКИ: Наденьте держатель/ключ наконечника на ультразвуковой наконечник, 
слегка поверните его, пока плоские части наконечника не войдут в контакт с держателем/ключом наконечника. Затем нажмите до упора на 
держатель/ключ для наконечника. Поверните против часовой стрелки, пока ультразвуковой наконечник не будет полностью удален. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ И ПРЕДОСТЕРЕЖЕНИЯ 
A. Использование этого продукта может потребовать корректировки хирургических настроек. Обеспечьте соответствующие настройки системы 

INFINITI с помощью пакетов системы INFINITI. Перед первым использованием для получения дополнительной информации обратитесь к
торговому представителю Alcon. (В США звоните 800-TO-ALCON или 8I7-293-0450. За пределами США обратитесь к местному торговому
представителю компании Alcon.) 

B. Если какой-либо элемент в пакете получен в неисправном состоянии, следует немедленно уведомить об этом компанию Alcon. Не используйте
любую деталь при повреждении стерильной упаковки или при любом повреждении упаковки. В таких случаях обращайтесь: 
По телефону: По почте: По электронной почте: 
в США — (800) 757-9780 Alcon Research, LLC. MedicalSafetyHouston@alcon.com 
Обратитесь к специалисту по медицинской 
безопасности 

Вниманию: Специалист по медицинской 
безопасности 

Международный 817-293-0450 9965 Баффало Спидвей (Buffalo Speedway) 
Или обратитесь к местному представителю 
компании Alcon 

На территории Российской Федерации 
обращайтесь в представительство компании 
«Алкон»: ООО «Алкон Фармацевтика», 
Россия, 125315, г. Москва, просп. 
Ленинградский, д. 72, корп.3  
Тел. (495) 961-13-33 

Houston, TX 77054-1309 USA (США) 

На каждый пакет нанесен код партии, который обеспечивает прослеживаемость и должен быть предоставлен в Управление по медицинской 
безопасности при обсуждении вопросов по данному пакету. 
C. Компоненты пакета предназначены только для одной процедуры факоэмульсификации. 
D. Неправильное использование или сборка могут привести к созданию потенциально опасного условия для пациента. 

Несоответствие расходных материалов и использование не соответствующих настроек для конкретных комбинаций расходных материалов, 
может создать потенциально опасный дисбаланс жидкости. 

• Использование неутвержденных наконечников может создать потенциально опасный дисбаланс жидкости.
• Использование разрезов по размеру меньших, чем рекомендовано, может привести к механическому и/или термальному повреждению тканей 

глаза. 
Тип сливов/инфузии Цвет слива Рекомендованные наконечники Рекомендованный размер разреза 

Высокоскоростной 
инфузионный слив 1,1 мм Голубой 

ABS* 1,1 мм и 1,1 мм, 
Расширяющийся наконечник ABS 1,1 мм, 
Расширяющийся наконечник Mackool‡ ABS 1,1 мм, 
Наконечник ALCON® UltraChopper* 0,9 мм 
Наконечник AquaLase* 1,1 мм и 1,1 мм  
Наконечник стандартный И/А, силиконовый И/А, INTREPID* 
И/А  

3,2 мм 

Слив 1,1 мм Темно-синий 

ABS 1,1 мм и 1,1 мм, 
Расширяющийся наконечник ABS 1,1 мм, 
Расширяющийся наконечник Mackool‡ ABS 1,1 мм, 
Наконечник ALCON® UltraChopper* 0,9 мм 
Наконечник AquaLase* 1,1 мм и 1,1 мм  
Наконечник стандартный И/А, силиконовый И/А, INTREPID* 
И/А 

3,0 мм 

Слив Micro 1,1 мм Синий/зеленый 

ABS 1,1 мм и 1,1 мм, 
Расширяющийся наконечник ABS 1,1 мм, 
Расширяющийся наконечник Mackool‡ ABS 1,1 мм, 
Наконечник ALCON® UltraChopper* 0,9 мм 
Наконечник  AquaLase 1,1 мм 
Наконечник стандартный И/А, силиконовый И/А, INTREPID* 
И/А 

2,75 мм 

Слив Ultra 1,1 мм Зеленый 

Расширяющийся наконечник ABS 1,1 мм, 
1,1 мм Расширяющийся наконечни Mackoolt ABS, 
Наконечник ALCON® UltraChopper* 0,9 мм 
Наконечник AquaLase 1,1 мм, Силиконовый И/А, INTREPID 
И/А 

2,2 мм 

Слив Nano 1,1 мм Светло-зеленый 
Расширяющийся наконечник ABS 1,1 мм 
Наконечник ALCON® UltraChopper 0,9 мм 
Наконечник силиконовый И/А, INTREPID И/А 

1,8 м 
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Высокоскоростной 
инфузионный слив 0,9 мм 

Светло-
фиолетовый 

Наконечник ABS Micro 0,9 мм и 0,9 мм, 
Конический наконечник ABS Micro 0,9 мм 
Расширяющийся наконечник ABS Micro 0,9 мм, 
Расширяющийся наконечник Micro Mackool‡ ABS 0,9 мм, 
Наконечник Mini ABS и расширяющийся Mini ABS 0,9 мм  
Наконечник ALCON® UltraChopper* 0,9 мм  
Наконечник стандартный стандартный И/А, силиконовый И/А, 
INTREPID* И/А 

3,2 мм 

Слив Micro 0,9 мм Темно-
фиолетовый 

Наконечник ABS Micro 0,9 мм и 0,9 мм, 
Конический наконечник ABS Micro 0,9 мм 
Расширяющийся наконечник ABS Micro 0,9 мм, 
Расширяющийся наконечник Micro Mackool‡ ABS 0,9 мм, 
Наконечник Mini ABS и расширяющийся Mini ABS 0,9 мм  
Наконечник ALCON® UltraChopper* 0,9 мм  
Наконечник стандартный И/А, силиконовый И/А, INTREPID* 
И/А 

2,75 мм 

Слив Ultra 0,9 мм Красный 

Расширяющийся наконечник ABS Micro 0,9 мм, 
Наконечник Mini ABS и расширяющийся Mini ABS 0,9 мм  
Наконечник ALCON® UltraChopper* 0,9 мм 
Наконечник силиконовый И/А, INTREPID И/А 

2,2 мм 

Слив Nano 0,9 мм Оранжевый 

Расширяющийся наконечник ABS Micro 0,9 мм, 
Наконечник Mini ABS и расширяющийся Mini ABS 0,9 мм  
Наконечник ALCON® UltraChopper 0,9 мм  
Наконечник силиконовый И/А, INTREPID И/А 

1,8 мм 

E. Стерильные одноразовые медицинские изделия не должны использоваться повторно (Accreditation Manual for Hospitals, 1982). Компания Alcon не 
принимает никакой ответственности за осложнения, которые могут возникнуть в результате повторного или неправильного использования
данного устройства. 

• Потенциальный риск от многократного использования или повторной обработки включает: снижение режущей способности 
наконечника, наличие заусенцев на наконечнике, утечки или препятствия на пути прохождения жидкости, приводящие к
ухудшению рабочих характеристик жидкости, а также попадание посторонних частиц в глаз.

F. Оборудование, используемое совместно с набором расходных материалов одноразового использования ALCON®, составляет целостную
хирургическую систему. Использование расходных материалов производства другой компании (не «Алкон») может повлиять на работу системы
и создать потенциальный риск, а также, если это окажется причиной нарушения функционирования оборудования, которое используется по
контракту, может привести к аннулированию контракта и/или выставлению счета по превалирующим почасовым ставкам. 

G. Не превышайте максимальную вместимость мешка для сбора жидкости (500 мл). Избыточное давление из-за превышения максимального объема
может создать потенциально опасные условия для пациента. 

Определения символов, которые могут появляться на этикетках продукта: 
СМ. ИНСТРУКЦИЮ ПО ПРИМЕНЕНИЮ МЕСТО ОТКРЫТИЯ ПЛЕНКИ КОД ПАРТИИ 

ИСПОЛЬЗОВАТЬ ДО 
ОДНОКРАТНОЕ 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ – НЕ 
ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПОВТОРНО 

НОМЕР ПО КАТАЛОГУ 

НЕ ИСПОЛЬЗОВАТЬ ПРИ ПОВРЕЖДЕНИИ 
УПАКОВКИ НЕ СТЕРИЛИЗОВАТЬ ПРОИЗВОДИТЕЛЬ 

СТЕРИЛЬНО – СТЕРИЛИЗОВАНО 
ЭТИЛЕНОКСИДОМ 

НЕ СОДЕРЖИТ ЛАТЕКС ИЛИ 
СУХОЙ НАТУРАЛЬНЫЙ 
КАУЧУК 

СОДЕРЖИТ ДЭГФ 

УПОЛНОМОЧЕННЫЙ ПРЕДСТАВИТЕЛЬ В 
ЕВРОПЕЙСКОМ СООБЩЕСТВЕ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: ФЕДЕРАЛЬНЫЙ ЗАКОН США ДОПУСКАЕТ 
ПРОДАЖУ ДАННОГО УСТРОЙСТВА ТОЛЬКО ВРАЧУ ИЛИ ПО 
РЕЦЕПТУ ВРАЧА 

 Alcon Laboratories, Inc. 
6201 South Freeway 
Fort Worth, TX, 76134-2099, USA 
Произведено в США 

Уполномоченный представитель 
производителя на территории 
Российской Федерации / импортер /
организация, принимающая 
претензии на территории 
Республики Беларусь:ООО "Алкон 
Фармацевтика"Россия, Москва, 
Ленинградский пр-т, д.72, корп.3
тел. +7 (495) 961-1333

Производственная площадка): ALCON 
Research, LLC, США (9965 Buffalo 
Speedway Houston, TX USA 77054)




